.- KENDRION

Delivery Note
Kendrlon Automotive {Sibiu) SRL Order No Delncte No Del.Note date:
Sir, Lyon Nr. 2 RO-550018 Sibiu 488530 Jan 24, 2023
L]
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135202
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno {Bari) l':h""e:
ax:
IT - ITALIEN Epail
Cust Ref
Our Id At Customer 21026809
Shipment Id 713704
Delivery Date Jan 24, 2023
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr,: 535987
Document address
Magna PT S.p.A. A503YY A
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept. 2 /{l q,
70026 - Modugno (Bari) 95{ [EC‘( ?
IT - ITALIEN
REIVAY,
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 64/4 400 00 pcs
Schaltmagnet 550004616 s
P151536-221938 KUEHNELNAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE

Net Weight: 268.707 kg
Cust. stat. nr.: 85059029 Quantit dichiarata: Zf oo
Country Of Origin: RO Quantitz effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita [mbalii;
Conformita alle schede d‘imbalio Eér-
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid [d Data controlfo: [ 01 I( )
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Des¢ ~ Firma >
1 10130IT TBA-550500 <
221R0O GETRAG Kunststoffpalelte IT  PEDANA IN PLATICA 800x6G0
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 207411T TBA-520922
221RO Palettendecket AQO80EB - iT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738

221RO Tray DCT 300 IT

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kq] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] Kixs

Via dgj Frﬂm%—; NAGEL Sl

Kendrion Automotiva {Sihiu} SRL,

Sir. Lyon Nr. 2
RO-550018 Sibiu

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Managing Director: Andra Boboc
UST-I0-NR, RO10949566

HRB J32/513/1998
Eigenkapital:19855520 RON
EORI-NR. RO10949666

“MLSAC- 70026 Modugpo (BA),

IC! Eum&xxany

www.kendrlon.com

info-pe-siblu@kendrion.com
BRD GSG Fillala Slblu {BIC: BRDEROBU), UR):DEQ5200700008U58392200
IBAN(EUR):ROBIBRDE330S ! 1m :0583922] da:20070300

IBAN(RON):ROBEBRDE}E?’SI%Z&%%
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Oﬁe ordelransport (denumlre adresa, |ara}
Cam T {name, address, country]
Transporteur (nom adresse pays)

AUTODA '
0128472008 R0
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Transportatori SUCCESI (RUMESaresH
Successiva carriers {(name, address, counlry)
Transporteurs successils {nom, adresse ans)
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N
PIATEINEN Al oV

—

18

" Documente anexate .- P

-AUTO NR.:

Rezerve st observalii ale transportatoriler
Carrier's reservalion and observations
Réserves et observations du transporteur

DG (e

SEMIREMORCA NR: . & )

Dacuments attached P 03 o C H \,\
Documants annexés LT CONDUCATOR AUTO T \ S

1S W h@“{ :’ CONDUCATOR AUTO 2: '\\ .

6 Marci gi numere “ Nrdacolete Mod ée ambalare *] Nalura marfi 10 Numdr stalistic 11 Graulate bruté kg 12 Cuba m
{arks and non Number of packages Methed of packing Nature of the goods Stalistical number Gross welght kg ™. % Volume m?
Marques el numerous Nombre de calis Moda ] embalIaga Nature de Ta marchandise No statisfique Poids brut kg C{ubage mw
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Instruciiunile expedlturu[ul Conventll speciale
13 Sender’s instructions 19 Speclal agreesments
Instructions de I'expéditeur Conventions particuligres
2() Plata prin 1 Expeditor Moneda Destinatar
To he payd by' *Sender Curency Consignee
A payer par Expéditeur Monnale Deslinataire
: " Preful transpaortului
Tamiage changes
Prix da transpbrt
SeldiBatance!Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
14 Instrustiuni de ptata / Insteuctions as to payment for carriage / Alte taxe
Preserptions d'affranchissement Other changes
O Franco/ Carriage paid / Flata la expediere Frals accesoles -
h
0_MNon franco / Carriage forward / Plata Ia destinatis Total 7
Suma de plata/Cash an delivery/
24 Stabilit Tn data 1 5 Ramboursement
Estebishedin ¢ AN¥ on :l(D \ ;
Establie & *‘D 3\‘}\}‘ le ‘<D 7 ”"L-- ‘! E-‘-—E‘J:ﬁ@pl Grl
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Slgnalure and stamp ol T oo
Signature et imbra du transporteur
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